OFFERTORY ¢ Twelfth Sunday after Pentecost, EF (Exodus 32: 11, 13, 14)
Moses prayed in the sight of the Lord his God, and said: Why, Lord, art thou angry
with thy people? Put thy wrath from thy heart: remember Abraham, Isaac and Jacob,
to whom thou didst swear to give a land flowing with milk and honey. And the Lord
was appeased and refrained from the mischief he said he would do to his people.
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tate, quam di-xit ficere populo su-o.

evil, which-He spoke-of doing-to the-people of-Him.
Antiphon Text: Precatus est Mdyses in conspéctu Domini Dei sui, et dixit: Quare,
Doémine, irdsceris in populo tuo? Parce irae dnimae tuae: meménto Abraham, Isaac et

Jacob, quibus jurasti dare terram fluéntem lac et mel. Et placatus factus est Dominus
de malignitate, quam dixit facere populo suo.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION « The only congregational hymnal for the Latin Mass.



